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Résumé en français 
 

          L’arabe use de plusieurs procédés pour créer des mots et des termes nécessaires à ses 
locuteurs, tels que la dérivation (petite et grande), la réduction, la composition, la 
figuration, le néologisme et le familier. Il recourt, aussi, aux procédés de traduction pour 
véhiculer la terminologie scientifique, technique et technologique. 
 
Mots clefs 
Termes - procédures - dérivation - traduction 

 
Abstract 

 
          Arabic uses several processes to create words and terms necessary to its speakers, 
such as derivation, blending, compounding, semantic change, neologism and colloquial 
language. It also resorts to translation procedures to convey scientific, technical and 
technological terminology. 
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